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1. Course presentation  

This course develops skills for mid-level simultaneous conferences. Direct and inverse 

interpreting practice. Interpreting practice based on specific subjects in conference 

format, speaker, interpreters, public. Shadowing 

 

2. Competencies to be acquired 

 

Among the competencies to be attained by the end of the degree, in this course 

students work on the following general (G) and specific (S) competencies, specified 

below in terms of learning outcomes:  

 

G.4. Searches in documentary and research sources 

S.1. Proficiency in sign and spoken languages.  

G.11. Knowledge of hearing and sign language cultures 

G.19. Quality motivation 

G.21. Ability to handle with new situations 

S.3. Receptive and productive oral, signed and written proficiency in at least one 
foreign language 
   

 



3. Course contents  

- Introduction to simultaneous interpretation: situation, methods, organisation.   

- Rendering techniques between sign and spoken language, and stress 

management. 

- Working memory analysis and optimisation. 

- Preparing and searches in documentary and research sources.  

- Applied interpreting to scientific and technical discourses.  

 

4. Evaluation  

The student's performance is assessed throughout the trimester by continuous 

evaluation.  

 - In-class activities and readings: 20% 

- Interpreting activities: 80% (20% assigned to preparation and 80% assigned to 

interpretation) 

If a student fails s/he can make it up during reassessment.  

Evaluation  Reassessment   

Evaluation activities Percentage 
of the final 
mark 

It can / cannot 

be made up 

Percentage 

of the final 

mark 

How is it 
made up? 

In-class activities and 

readings 

20% It cannot be 
made up 

  

Interpreting into LSC: 

 

● Guided Tour to an 

art exhibition 

 

● Conference on Art 

 

● Conference on 

Astronomy 

40% 

 

 

It can be made 
up 

30% Exam 

Interpreting into 

Catalan/Spanish: 

Interpreting practice drill :  

police station (in groups) 

 

● Conference on 

biology 

● Conference on 

40% It can be made 

up 

50% Exam  



physics 

 

 
5. Methodology: training activities 

In the classroom:  

1) Lectures: 15% 

2) Seminars: 30% 

3) Face-to-face teacher-student counselling: 5% 

Outside the classroom: 

5) Group work: 20% 

6) Individual work: 30%  
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